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Laurea magistrale in Lingue e Letterature straniere 1° anno 


Docente : Prof. Hugues SHEEREN    hugues.sheeren@unife.it 
Orario di ricevimento (1° sem.): Giov. 14.30-15.30 in Via Paradiso 12, studio 312. 
Numero complessivo di ore: corso annuale di 60 ore (12 crediti) diviso in due moduli: un modulo di lingua + un modulo di didattica della lingua o di traduzione. 
Il corso prevede anche 45 ore di esercitazioni con Giulia Delfini e Virginie Gaugey.

Orario delle lezioni
I° semestre (modulo di lingua):  
Martedì 10.15–12.00
Aula H, via Paradiso 12 
 


Mercoledì 10.15–12.00
Aula H, via Paradiso 12 (lettorato) 
 
Giovedì 10.15–12.00
Aula I, via Paradiso 12 


PRESENTAZIONE DEL CORSO 

Il corso è diviso in due moduli di 30 ore ciascuno. 
Durante il primo trimestre si svolge il modulo di “Lingua francese”, rivolto a tutti. 
Al secondo semestre, la classe si divide in due gruppi per il corso teorico a seconda dell’indirizzo scelto (Didattica della lingua francese oppure Traduzione). 
Il primo modulo, intitolato “Lingua francese”, è composto da due parti  


1) il corso magistrale: parte di approfondimenti grammaticali: studio approfondito della grammatica francese, ripassi e esercizi di sintassi e di lessico in un’ottica contrastiva, esercizi di traduzione grammaticale e lessicale dall’italiano al francese.  
2) lettura e analisi di testi attinenti a temi di attualità mirati alla preparazione della prova di comprensione scritta (livello C1) e di produzione scritta. 
Valutazione: prova scritta (3 ore complessive circa) che comprende la comprensione di un articolo accompagnato dalla redazione di un breve commento scritto e una parte con degli esercizi di grammatica, di lessico e di traduzione grammaticale.


 
L’uso di un dizionario - di nessun tipo - non è consentito durante la prova scritta.
Programme et présentation du cours
Parties à préparer pour l’examen écrit : grammaire, lexique, traduction

Les leçons de grammaire et de traduction grammaticale comprennent une partie théorique, basée principalement sur l’étude des propositions subordonnées (conjonctions de subordination ainsi que le mode et le temps qu’elles exigent) et sur les différentes façons d’exprimer la cause, le but, l’hypothèse, l’opposition etc. 
Des exercices de mise en pratique de la théorie seront proposés à chaque fois (traductions de phrases vers le français, transformations, phrases à compléter, à inventer etc.). Quelques points lexicaux sont également envisagés (faux amis, paronymes, emprunts à d’autres langues, expressions idiomatiques...) 

L’autre volet du cours – tenu par la lectrice - est consacré à la compréhension et à la production écrite. Des textes traitant de sujets d’actualité seront analysés en classe afin de préparer la classe à l’épreuve de compréhension écrite. Les étudiants apprendront à développer leur point de vue tant à l’oral qu’à l’écrit, tout en créant un discours argumentatif clair et articulé au moyen de connecteurs logiques adéquats. 

Sujets de grammaire / lexique à préparer pour l'épreuve écrite

- La concordance des temps dans les propositions subordonnées circonstancielles

- Les conjonctions de subordination, les prépositions/locutions prépositives, les adverbes servant à exprimer la cause, la conséquence, le but, le temps (y compris toutes les expressions temporelles), la concession / l’opposition, la comparaison, la condition.  
- Gérondif / adjectif verbal / participe présent 

- Quelques exercices de lexique (paronymes, expressions idiomatiques) 
- Les faux amis et semi faux-amis (FR-IT) et mots empruntés à l’anglais 

- Syntaxe : la place de l'adverbe

- Emplois et formation du passé simple
Bibliographie 


1) Recueil de photocopies à se procurer chez Copylab. 

2) Ouvrages complémentaires 
Sont conseillés (mais l'achat n'est pas obligatoire) les ouvrages suivants : 


BARONE (C.), Viceversa: la grammatica francese e il tradurre, Casa editrice le Lettere, Firenze, 1997 (ristampa 2003)

BIDAUD (F.), Grammaire du français pour italophones, UTET, Novara, 2011 (+ exercices de grammaire pour italophones, UTET, 2012).

BIDAUD (F.), Traduire le français d’aujourd’hui, UTET, Novara, De agostini scuola, 2014.

CELOTTI (N.), Mots et culture dans tous les sens, Initiation à la lexiculture pour italophones, Utet Università,Torino, 2015. 
CONTANT Chantal, Grand vadémécum de l'orthographe moderne recommandée, Ed. De Champlain, Montréal, 2009.  

DELATOUR Yvonne, JENNEPIN Dominique, LEON-DUFOUR Maylis, TEYSSIER Brigitte, Nouvelle grammaire du français - Cours de civilisation française de la Sorbonne, Paris, Hachette francais langue étrangère, 2004.
DUFIEF (A.-S.), S'exprimer avec logique : 100 exercices avec corrigés, Ed. Hatier (2003).


MERGER (M.-F.) et SINI (L.), Le nouveau côte à côte, préparation à la traduction de l’italien au français avec exercices auto-correctifs, 3e édition, Amon, 2013. 

PARODI (L) et VALLACO (M.), Grammathèque, grammatica contrastiva per italiani, Cideb Editrice, Genova, 2010. teoria e esercizi.
